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./Jic Sc/ten/zcrfr usrz-zZ nackt mrryc/hzZ/fr/ 'UtetẐ/fCk &c
HiiZ/c */cj ' ./Cutt/l </a/ ‘ zzzcAfr nzrt &iy Aa/ i <yZctntLcyxzZ
uni? trnfc einetn JZ*icAt/Zr 'tzAZ zentereAcn • zaczZ tA/'c Ta//,
KeinmcziAczfr 6/c/u £ct ~, zznzZ/ayccr AzszaczZcrt AZzrnZ
macAfr . /Jer ' Zi/keZ i/i iA/'cZ' ZZartcZz/t zZas SzrzrzAzAZ
tZcf rt cZt/taezz Zc/ Aa/t/i t//c aAer ZActZcyeyezt ei/ia/z,,
cZer, H71tZi/te Z/tAe / eit es zZer' Sc/iozzZiczt zArer ' -ZTc/iy/cdt
1(r**Z JfZ’(/Zc ZtaZZci' . tfre Zräyfr eint JZCr&nc t >z?ti ZZct/i
’ccitZcn >cm er ocZ>r ecZi/icAc/t zzncZZztrz / atrrcriiZeri
StvtuzZc .

^ ^A<<Sue/c/i 7t t .

JJte/c Zfyyttr Ztztfrrzunt zZ/tz'iZuztc rtur ' eine Zfui .Zc
1//71zZtc /Zuyciz , um an yruzZruten , tZa/J Utas (r/ucÄ zzn
iZustZictZen 6ZrrtiZz/t . .ZZ/ts cm ztaz ' .ZZü/c/tZernZZeurt'
azzf

'zArcm TCojffi * zZxzrzZc/t /fihzZe/i jjy -czs ycaeZ >cn
7ttn unzZ Acv/Zicyfr , Aczacz/cfr >täte ZcicZtfrzZzzs (rZuefc.
tZencTLc/itwi/cAfr , zZu' es 7iu Ac/it ’Cc/z y/azzZczi . Sic
AzzZfr17t Zet/Zcii ZZZztrzzZcn cm ZuZZAet'n , aus tacZc/iczzt
Zrc ZcytvK tA 'ro/icr/ ,TZzZcZ/Zemez/nzZ t7c///tucZc Z’ZrnJ

Zirtys crustÄciZcf . Szc/tcÄfryzzn z ZeuAt i/t rZ een ein
jSi.t//c au/cMer .AuycZ rn /Zez' StcZZi/iiy cmcs ^A'AncZ,.
Zeit ZAc/'uztt zZi'cZieris .

Uic/c iZree / nZ’cZ7ia/hen Zhrtfz7ecn , ZZtcZiZr/' /Zes JZn/ytfct
utuZ tZer JA'7ius u ’crzZcii ztzreA-frazTryc/tcfft .̂.ZJie StcZZzaiy
äi iZc/'/ic / ieZiZZa/iiZt/t Z/iiiaZ r/.u entern JStmzZ/zznKetzrz

/ cZncZcn , ZczicAfr/icÄ zxzzf
'JZzr/ei 'zcjts / ccA/Je /ZzZeMi

tncrtcTi J3zu7te . .TTacA zZerZaAcZ/ut/Z/c zZ/ct ScAzvc„
ytct 'ri -unzZJZJeyZcrtci'mnen <Ze7~Zs/tus .AZc/ze.Z nenn fr*Zzc
C7'/h ' JUtt/// *7'o/rnc , laeZcÄes rm ZhiccAe/zAcn.AraAAyA.cz/
tzrnZ 7*ii//ZciZe/zAcz/-Atct/J/-, zZu tnreefre /ZyZrya >tacZcAcj
erne atc//ii/Ze7i /Zc S cZio/iZtccfrZczZczztc/~, tzruZ *Zic i/rittc
ZAaZza , zz/cZcÄcs JA/ymzaert an 'bczaZ' ZZarnc/' Zia/Sc
/uicA eene tner/c ZtzziTjizac/ztok zäc c/ ' .ZKz/zZ/ica /la/izit,
zZzeTuzr/tZuAc, zZie JZtena /Ze7/i tra/fr zZes iScAZzr/cs zur
(rc7ntiÄZt ?z zrery/rr -zuA f iUz%/Z7i c/ ' z/zzs -ZlfzZZcZc/j/rzrzz/c
zZzrrzJZrzjaztrr crnvu/cAZa/cryz •
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130. LA BEAUTE.

-Ja Beaute n’ayant besoin des seeours de l ’art on la repre-
sentc nue , eclatante , et environnee d ’un rayon de lumiere,

parceque sa perfection eblouit et aveugle meine quelque fois.
Le compas qu ’elle tient , est l’embleme de la justesse des

proportions . Le Lis est le Hieroglyphe de la beaute, . a cau-

de sa fermete et de sa blancheur . Elle est couronnee d ’un

branche de troene , arbuste fragile et de peu de duree , qui
Justifie ce vers de Petrarque :

Cosa bella mortal passa , e non dura.

13I . LA FORTUNE.

ette figure n’a d’aütre attrebut , qu’un bandeau sur les yeux,

jpour indiquer , que la fortune est aveugle dans ses dons. Un
seul toupet de cheveux , qui flottent au gre des vents , com-

pose toute sa coeffnre, et denote la facilite dont eile spechap-
pa de ceux qui croyent la posseder . Elle tient une corne
d ’abondance, d’ou se repandent au hazard des sceptres , des
couronnes , des bijoux et des pieces de monnoie . Elle est

posee legerement sur une boule , et en action de tourner
avee rapidite.

/ Horace dit en parlant de la fortune:
O diva , gratum quce regis Antium
Präsens vel imo tollere de gradu
Mortale corpus , vel superbos
Vertere funeribus triumphos —

Lib . I . Ode 29.

130 . L A BELT A .

La Beltd non avendo bisogna del soccorso del’urte, ' viene

rappesentata igmida , risplendente , e circondata di taggj lu

minosi , percheTa sua perfe \ \ ione acciecca tal volta total-

mente . Jl cerchio ch ’essa tiene e l ’emblema della giuste ^ a

delle proporyoni . Jl Giglio e iT Gieroglifo della belta

per causa della sua ferme\ \ a e bianche\ \ a . E coronata d un

ramo] di salice arbusto fragile e poco durante , il che

giustifica questa rima di Petrarca :
Cosa bella mortal passa , e non dura.

I3I . LA F O R T U A A.

LJ 0n ha questa figura altro attributo , se non una benda su-

gli occhj , per indicare , essere la fortuntf
^c êcca nel donar

suo . Un sol ßocco di capel i , agitato a pro de ’venti , com-

pone tutta la sua acconciatura , ed e simfrolo della facilitd
colle quäle ella scappa dalle mani , di chi crede possedeila.
Tiene un corno dell 'abbondan^a , dal quäle si rispandono a

caso scettri , corone, gioe , e monete. E appoggiataleggier-
meiite sopra una balla nelTatto di passare con rapiditd,

Ora\ io dice parlando della fortuna.
O diva , gratum quae regis Antium
Praesens vel imo tollere de . gradu
Mortale Corpus , vel superbos

Vertere funeribus triumphos —
Lib . J . Od. 39,



132» LES GRACES.

Ces trois Divinites fabuleuses, fille de Jupiter et de Venus,
se repr ^sentent nuees . Leur action de commencer une danse
en se tenant par ] a main cst relative ä la sixieme Ode du
quatrieme livre d’Horace , ou il dit:

Gratia cum Nymphis , geminisque sororibus audet
Ducere nuda choros.

Selon la fable eiles sont trois soeurs , et les suivantes
de Venus. Hesiode nomine la premiere Euphrosine quisigni-
fie : allegresse et contentement ; La seeonde Aglaya qui
veut dire : beaute imposante , et la troisieme Thalia , qui
signifie ; plaisir.

Homere en avoit ajoute une quatrieme , qu ’il nommoit
Pasithea , ct qui est celle que Junon promit au sommeil de
lui donner pour epouse , s il trouvoit le moyen d 'endormlr
Jupiter.

aJB _ NggHH mir . . ■ui, m ii ■ . . . —

132 . LE GRAZIE.

Queste tri divinitd favoiose , fglie di Giove e di Venere ,
rappresentansi ignude . La loro a^ ione d ' incommwciare un
ballo tenendosi per le inani si riferisce all * Oda sesta del
libro quarto d ’Oratio , ove dice :

Gratia cum Nymphis , geminisque sororibus audet
Ducere nuda choros. j

A tenore dellafavola sono tre sorelk , e le sequaci di
Venere . Esiodo nctmina la prima Eufrosina , il che vuol di¬
re : Allegre\ \ a e contento ; La seconda Aglaya o sia : bellet
risaltante , e la tev^a Talia che signijica r piacere

Omero ne aveva aggionto una ' quarta , ch ’esso nomind
Pasithea , ed e quella , che da Giunone fit promessa al son-
no Per l:sposa , quall 'ora esso trovasse il me\ \ o d ’indormire
Giove,
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